
A szó jelentés-változása, úgy látszik, a közönség legnagyobb 
részénél maga után vonta a lciejtés megváltozását is. A míg egy 
előré-nek, vagy egy-elöré-nek írták, mindenki eggy elörének ejtette; 
mikor pedig a két alkotórészt egybevonták s már nem „im Voraus", 
hanem „vor der Hand"-ra értették, a közönség jó nagy része elfelej-
tette a szónak két szó összetételéből való származását, szimpla szó-
nak vette s már nem is ejtette eggyelőré-nek, hanem egyelőrének. 
vagy (mivel ezt a pattogósan beszélő igen lapos hangzásúnak 
találhatta) eygyellörének is (Vö. Kitellik tölle, hetellö, tüzellö stb.). 

Az eggyellőre ejtés náluk megszokottá válván, nyelvérzékük tana-
kodni kezdett, vájjon miféle szó lehet ez? Bizonyára az egyenlőre-bői 
származott — mondá ő — az n és l hangok pongyola hasonítása 
útján, ha tehát h e l y e s e n akarok beszélni, nem eyyellöré-1, hanem 
eggenlörét kell mondanom. (Vö. szégyenlős és szégyellös, reményleni 
és remélleni). 

íme ez a megtévedés, ez a közel fekvő népetymologia teremtette 
meg a helyes egyelőre helyett a helytelen egyenlőrét. SZILY KÁLMÁN. 

Útban van. Azokhoz az adatokhoz, melyeket e kifejezés hasz-
nálatára nézve legifj. Szász Károly és Lehr Albert felhoztak 
(MNy. II. 284. és 325. 1.), egy újat csatolhatok. Még gyermekkorom-
ban történt, Szentesen, hogy egy odavaló református gazdaember 
valahova igyekeztében valamiért betért a mi tanyánkra; jóízűn 
elbeszélgetett, de nem sokáig maradt; sietségét ezzel a kiszólással 
magyarázta meg: Útba vagyok, mint a templom. E különös hason-
lítás az ő vontatott, szótagoló beszédmódján nagyon emlékezetem 
ben maradt, sőt családunkban az egész fiatalabb nemzedék felkapta 
és házi használatra állandó szólásul alkalmazta, azonban mindig 
produkálva hozzá az eredeti hanglejtést is. 

Ez maga az adat. A mi magyarázatát illeti, két kérdés van : 
közszólással van-e dolgunk, vagy csak egyéni szólással ? továbbá : 
mit jelent a szólás? — Mind a kettőre nézve előadom saját benyo-
másomat, nem úgy, mintha csalhatatlannak hinném, hanem szintén 
mint adatot. A szólás használatában éreztem bizonyos eredetiséget, 
de magát a szólást nem éreztem akkor termettnek, hanem ritkábban 
hallható közszólásnak, mely lehet helyi jellegű, talán helyben is 
csak igen kis körre szorítkozó, de lehet általánosabb is. A hasonlítás 
első része érzésem szerint azt jelenti: ,utam varr, ,sietek', ,félbe-
szakított utamat folytatnom kell' (úgy emlékszem : kocsija az úton 
várt); második része, a kép, az utak mellett fekvő, gyakran az 
utakba mintegy kiszögellő templomok képzetét idézte föl bennem. 
A hasonlítás furcsaságát szándékosnak éreztem, s úgy értelmeztem, 
hogy a jelentésjáték az „útban van" kifejezés kétféle értelmének 
(,útja van' és ,útba esik') önkényes, humoros helyettesítésén alapul. 
Valószínűnek véltem, hogy e szólás a túlatiszai ízö, jobbára kálvi 
nista magyarság nyelvében, a hova a szentesi lakosság református 
részének a nyelvjárása is tartozik, nem éppen a ,,hapax legome-
non". Ha azonban egyéni is, annak a nyelvjárásnak a szabását viseli. 

Jó volna tudni: ismeri-e még valaki ezt a szólást, s nyelv-
érzéke szerint mit jelent? N É G Y R S Y LÁSZLÓ. 
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